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A vöröshagyma útja Mákétól Londonig
— A  N É P  t u d ó s í t ó i d t ó l  —

A vöröshagymáról (Allium Cepa) 
még a  lexikon is elismeri, hogy egyike 
a leghasznosabb növényeknek. «Ha­
zánkban Csanád vármegyében, Makó  
környékén term esztik a legtöbb és leg­
jobb hagym át, ahonnan sok megy kül­
földre.»

Éppen ez az, h o g y : «sok megy kü l­
földre?). Erről akarunk most valam it 
mondani, m iután a  budapesti duna- 
parti piacion a  jófajta vöröshagyma 
kiló ját m ár harminckét koronáért mé­
rik  a  publikum nak és persze a  példát­
lanul magas árak  lá ttá ra  mindenki 
szidja a termelőket, hogy igy meg úgy, 
mennyire kiuzsorázzák a szegény pesti 
fogyasztót.

A kolosszális hagym aárak körül ta ­
gadhatatlanul nagy része van annak a 
körülménynek, hogy a Közélelmezési 
Tanáos javaslatára a. korm ány m últ­
koriban négyszáz vagon makói hagy­
mára, kiviteli engedélyt adott. E z t meg­
előzően a makói hagymatermelők 
Pdrovich  nevű polgármesterük veze­
tésével deputációt m enesztettek a  
Közélelmezési Tanács albizottságához 
és ez alkalommal nagyon sok meg­
szívlelendő érvet m ondtak el az ő 
igazuk mellett.

I t t  tulajdonképpen háromezer hagy­
matermelő családról van szó, akik 
egytől-egyig szegény, földtelen zsellé­
rek. Legtöbbje alig egy holdnyi földet 
bérel Makó határában  és ezt évről-
évre hagymadugványokkal ü lteti be. 
Az ő szám ításuk szerint-egy hold hagy­
m aterm ő föld bérleti dijjaí és megmun­
kálással együtt nekik körülbelül hu­
szonnyolcezer koronában van évente. Azt 
is elpanaszolták a, makói küldötteit, 
hogy a  Károlyi-forradalom a la tt k é t­
száz vagon hagym ájuk ro thad t el, 
m ert a  zűrzavaros időkben nem tud ták
értékesíteni. Azután pedig a  kom m u­
nizmus pusztításait, m ajd pedig a 
románok rekvirálásait kellett elszen­
v ednek . A szegény hagym aterm elő 
kisekszisztenciák egy része tönkre is 
ment a  viszontagságos esztendőkben.

A földmivelésügyi minisztefium hi­
vatalos becslése szerint is ezerhatszáz 
vagonra teszik az idei makói hagyma- 
termést. Eíbből nyolcszáz vagonnal van 
a  termelőknél, illetve a  kereskedők­
nél, négyszáz vagon Budapest szükség­
lete. Tehát még mindig négyszáz vagon 
fölösleg van, melyre kiviteli engedélyt 
kértek a  deputáeiózó termelők.

Ez volt röviden a  makói hagym a­
kivitel megengedésének előzménye. A 
szomorú következménye pedig az, hogy 
Budapest piacain ma alig van hagyma. 
Ami pedig van, annak ára  m ár tú l­
halad ta  a  harminc koronát. Nem a
háromezer szegény makói hagyma- 
zsellért okoljuk mi ezért. Hanem igenis 
oka egy tvm t nagy keres kedd és exportőr, 
aki minden esztendőben lefölözi a tiszta 
hasznot a híres makói hagymáról, A 
kommunizmus után  is egy alkalmi 
szindikátus vette  á t  az egész makói 
hagym aterm ést. A földturó és veríté­
kező termelőknek alig maradt belőle 
annyi, amennyiből a föld haszonbérleti 
diját kifizethették. Most pedig szintén 
igy já rtak  a makói hagymatermelők, 
akik m egkapták ugyan a kiviteli enge­
délyt., a haszon azonban megint az expor- 
tőröké^ A termelőtől o tt helyben tizenegy 
koronáért vásárolták a világhíres makói 
hagym át, am iért Londonban száz koro­
nán felül kapnak. T issék kiszámítani, 
hogy négyszáz vagonnál ez hány 
milliós differenciát tesz ki.

A makói föld felen hagymakertészek 
pedig tovább nyomorognak. Budapest 
közönsége viszont fizetheti a minden­
napi hagym áért a példátlan mammut- 
árakat, melyek meg nem, állanak, amíg 
el nem érik az ötven koronát. Ezt a 
kellemetlenül hangzó jóslást a vásár- 
csarnoki hagymakereskedők m ondták 
nekünk ma és az előzmények után 
kénytelenek vagyunk elhinni. Bár job­
ban szeretnék, ha a Közélelmezési 
Tanács azzal is törődne, hogy kik  a 
ltorribűis hagymaárak igazi uzsorásaiéi 
igyekezne valamilyen módszerrel meg- 
akadályozni a további hagymuárág ulásL
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finn és észt egyetemeken
Nyelvében él á n em ze t!
H a van nép a világon, melyre illik e 

szállóige, bizonyára a m agyar az. Múl­
túnk emlékeit legnagyobbrészt elpusz­
títo tta  az idő és az ellenség. Csupán 
őseink szellemi kincsei m aradtak fenn s 
ezek között legdrágább : a tu rán i faj 
öröksége, a  magyar nyelv, melyet Pékár 
Gyula a Petőfi Társaság tavaly i nagy­

ezelőtt jelent meg első irodalom törté­
neti munkája, harmincnyolc éve egye­
temi tanár, harminchét év óta tagja 
az Akadémiának s ma m int osztály­
titk ár a nagynevű Gyulai Pálnak 
méltó utóda. Munkáinak száma légió 
s ezek közül némelyik korszakalkotó 
hatású.

A finn és a magyar nemzet közti

Szinnyei József (Véréig Imre rafpa)

gyűlésén találóan nevezett «márványba 
vésett nyelvnek»-

Évszázadokon á t megfejthetetlen ta ­
lány volt e legszentebb örökségünk 
mibenléte és eredete, mígnem a Sajno- 
vics nyomán (1770.) helyes irányba te­
relődött összehasonlító nyelvtudomány 
ki nem derítette az igazságot. A tere­
bélyes tu rán i fa finnugor ágának egyik 
hajtása ez a nyelv, mely világos szerke­
zetével, kifejezésbeli szinességével a 
délibábos pusztáknak tükrözése.

S hogy ezt m a m ár minden müveit 
m agyar tu d ja  és vallja, három kiváló 
férfiú m unkásságának az eredménye. 
Hunfalvy Pál m egvetette a magyar 
ósszehasonlitó nyelvoktatás alapját, 
Budenz József ötletességével, eszme­
gazdagságával felemelte annak épü­
letét, de tető  alá Szinnyei József vonta 
évtizedes, hatalm as m unkával.

A mai nemzedék nyelvtanárai és 
nyelvészei majdnem kivétel nélkül az 
ő ta n ítv á n y a i; egy emberöltő magyar 
nyelvészeti mozgalma és irodalma az 
ő nevéhez fűződik. A Szinnyei-név fo­
galommá le tt a m agyar irodalomban : 
a zajtalan, lelkiismeretes munkásság 

»fogalma, melynek megteremtésében a 
nemrég elhunyt s mindenkitől tisztelt 

• (Szinnyei bácsié.) az alapvetés érdeme, 
de am elyet két rokon népnek : a finn 
és a m agyar népnek körében fia, 
Szinnyei József egyetemi tanár te tt 
ism ertté és becsültté.

Szinnyei J. 1857-ben született régi

1 nemes családból s- tizennyolc éves kora 
óta dolgozik a tanári, irói és tudo­
mányos pályán. Negyvenhat évvel

kapcsolatot ő terem tette meg, m időn 
huszonkét éves korában az ezprtó 
országába u tazo tt & o tt egy teljes <éjvet 
tö ltö tt, mely idő a la tt a finn nyelvet 
tökéletesen m egtanulta. Most is emle­
getik Finnországban az esetet, hogy 
midőn a fiatal Szinnyei egy irodalm i 
banketten finn beszédet ta r to tt ,  az 
ajtón álló szolga nem akarta  elMnni, 
hogy a szónok nem a finn puszták 
(erämaa) szülötte. Ez volt az első 
eset, hogy magyar ember finnül szó­
nokolt. Azóta sem sokszor esett meg ez.

S a két rokon nép közti testvéri vi­
szonyt Szinnyei nemcsak a tudofmány 
terén terem tette  meg, hanem a ’gyön­
géd érzelem világában is. A szép jfezaki 
országból választo tt élettársat, elhozva 
hozzánk a finn nemzeti színház ünne­
pelt művésznőjét, Rosendahl Hrjpbrnát, 
ki az igazi finn asszony hűségével "állott 
férje oldalán jó és balsorsban egyaránt. 
Mert a Gondviselés súlyosan m egláto­
g a tta  a legszebb ideáloknak élő.'házas- 
párt, midőn két virágzó ifjú sarjadékát 
elragadta tőle a kérlehetetlon hálál . . .

Szinnyei nemcsak a m agyar iroda­
lomnak buzgó m unkása m int szerkesztő 
(Ország-Világ, N yelvtudom ányi Közle­
mények), műfordító és nyelvész, hanem 
a finn irodalomnak is m int több: lapnak 
és folyóiratnak szorgalmas munka­
társa. Ő irta  neg először a finn iroda­
lom rendszeres tö rténeté t (1885t mely­
nek találó m egállapításait legnagyobb 
részt elfogadja az újabb finn iiüjdalom- 
tőrténet Is. Ő irt először (18SC1.) finn­
magyar nyelvtant nem zetünk lelkes 
finn barátjával, Jalava A ntallal; 6 kó*

szít e tte  az első s máig egyetlen teljes 
finn-magyar szótárt. 1879-ben finnre 
fordította Szigligeti népszínművet, a 
Cigányt, melyet a finn fővárosban nagy 
sikerrel ad tak  elő. É  mü ny itja  meg a 
Finnországban előadott m agyar szín­
darabok sorát, melyet Pékár Gyulának 
az épp e napokban nagy sikerrel bemu­
ta to tt  M agyar-ja zár be. De F innor­
szágot érintő m unkásságának koro­
nája «Az ezer tó  országa» (1882.) c. 
müve, mely vonzó előadásával a maga 
nemében legkiválóbb ilynemű mü iro­
dalm unkban. A finnek nagyrabecsülé­
sét m uta tja , hogy két Ízben fordultak 
hozza tanácsért a helsingforsi egyetem 
nyelvészeti tanszékének betöltése ügy« ■ 
bem . , , .

Fölkerestük e nagy tudósunkat 
Bimbó-utcai otthonában. A hervadás- 
sál küzdő lombok hangulatában volt 
valami megható a derűs .olgozószobá- 
ban üdvözölni a «régi, boldog Magyar- 
ország» egyik legnagyobb fiát, ki két 
rokon nemzet több nemzedékének 
tuda tában  él s őszülő fürtjeivel, de 
élénk, beszédes szemével ma is az ifjú 

‘ ku ta tó  benyom ását kelti. Kérdésünkre, 
hogy mily tudományos tervek foglal­
koztatják , az illusztris tudós ezt vá­
laszolta :

— Bár a nyomasztó viszonyok szá­
mos terv  megvalósításának g á ta t v e t­
nek, a m agyar nyelvészek nem m onda­
nak le tudom ányuk fejlesztéséről. A 
finnugor nyelvészet m a az első helyek 
egyikét foglalja el Európában s tán  
N ém etországot beszámítva, sehol sem 
ért el a nyelvtudom ány oly magas 
tökéletességet, m int nálunk és F inn­
országban. Hogy e színvonalat fenn­
ta rtsu k , húsz jeles nyelvészünk szö­
v etkezett egy monumentális — leg- 
alábl>80 ivre terjedő — m ü m egírására, 
mely a m agyar nyelvtudom ány egész 
terü le té t fel fogja ölelni. N yelvtudó­
saink közül Melich János, Gombocz 
Zoltán és Németh Gyula professzorok 
vállalkoztak a nagy m ü szerkesztésére, 
melynek szám ára m ár elkészítettem 
üA m agyar nyelv eredeti szókészlete» 
c. fe jeze te t; ez feltárja nyelvünk ősi 
gazdagságát. Most készül «Â  m agyar 
nyelv tö rténeti alaktana» c. rész, mely 
nyelvünk fejlődésének korszakaira fog 
világosságot deríteni.

— Igen lekötelezne professzor u r — 
szóltam  — ha felvilágosítást nyújtana 
arról, m ily érdeklődés nyilvánul a 
külföldön hazánk nyelvészeti törek­
vései irán t?

— Ami az érdeklődést illeti — fe­
lelt — elsősorban természetesen m ü­
veit rokonaink, a finnek és esztek em­
líthetők, akik velünk egy téren  egy 
célért dolgoznak. Az indo-európai né­
pek közül főleg a ném et az, amelynek 
tudom ányos körei érdeklődéssel tek in ­
tenek minden finnugor, főképp m a­
gyar nyelvtudom ányi törekvések felé. 
Legutóbb is ké t ilynem ű m unkára 
kap tam  megbízást Berlinből. Az egyik 
a Samlung-Göschenben megjelent 
Finnugor N yelvtudom ány c. m üvem ­
nek második, bő v íte tt kiadása, a másik 
a finnugor nyelvészet kézikönyve, 
mely legalább húsz ivre fog terjedni.

A beszélgetés további folyamán 
m egtudtam , hogy a M agyar Tájszótár­
nak régóta v á rt újabb, tetem esen bő­
v ü lt kiadása m ár úgyszólván teljesen 
készen várja  a sa jtó t. Nem szükséges 
fejtegetnünk mily fontos e m ü meg­
jelenése Idegenszerűségektől elárasz­
to t t  irodalmi nyelvünk újjászületése 
szem pontjából.

Mielőtt búcsút vettem  a turáni nyelv­
tudom ány hazánkbeli vezérétől, kikér­
tem  nagybecsű véleményét a magyar­
ral rokon népek közti kulturális kap­
csolat,szorosabbra füzeséről.

— Értesültem  azokról a gondolatok­
ról — szólt a kiváló nyelvtudós — me­
lyek a nyáron Helsingforsban lefolyt 
Finnugor Tanügyi kongresszuson ve­
tődtek fel, különösen Setálá. Emil elő­
adása kapcsán. Helyeslem azt a te r­
vet, hogy a rokon nyelvek tan ítására  
kölcsönösen lektori állások sz e re z te s ­
senek a budapesti, a  helsingforsi és a 
dorpáti egyetemen. S minthogy a kon­
gresszus indítványában az az óhajtás 
nyer kifejezést, hogy az illető tanár 
nemzete etnográfiai és irodalmi viszo­
nyairól is tartson  előadásokat, term é­
szetesnek tartom , hogy megállapodott 
itéletü, hosszabb irodalmi munkás­
ságra hivatkozó férfiakat alkalmazza­
nak e tisztségre . . .

Távozóban a zajta lan  m unka békás 
otthonából, úgy éreztem, m in tha  a szo­
katlanul ragyogó, hosszú ősznek ezüstös 
fényében egy szebb jövő képét látnám  
derengeni. S ez az érzés abból a gondo­
latból sarjadott, hogy nincsen elveszve 
az a nép, melynek lelki fölemelésén ily- 
esüggedelienül dolgoznak, az anyagi 
gonook küzdelmeiben is, a nemzeti 
tudomány önzetlen m u n k ása i. . .

Dz, Bán Aladár


